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verss. 332 — 354.
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' —i t 1

3. — v , — vv — , v — > glyconei.
t t i

4. — , VV — , v -

5. — — v , — vv
t

6. v — v — v — iamb. dimetr. brachycat.
' 1

7. v — v — , v — v iamb. dimetr. hypercat.
9

8. I — w — vv — vv — vv dactyl. tefram. acatal.
j ' /

9. (— nv — w — vv — vv dactyl. pentam. catal.
I t w

10. f — v — v ithyphall. epodus.

vv. 1. et 2. sicut verss. 101 et 102 uniti, ut fere dimetrum efficiant.

v. 3. glyconicus, nisi males pherecrateum vocare, respondentem eum formae glycon. v ,

— w — , v — , certe similiter cadit.

vv. 8. 9. 10. sociati et uno tenore recitandi.— v. 9. Hephaestionis versus Simmieus, ut Aesch.

Eumenid. 348. 349., cuius catalexis spond. quasi basis vers. seq. haberi queat.
1
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ctt pocpri, a,VTiarpo<pri

verss. 355 — 375.

idactyl. trimet. in syliab. cum anacrusi bis.
-

ww t

iambica dipod. cum cretico bis.

2. ( v ,
ww

3. — — vv — w — , v — — anapaest. logaoed.
/ /

4. V V , V
r t

5. V V f V
' ^

6. (— vvv creticus.
1 /«■»> i

7. ( vvw — f v — v — , v — lambic. trimet. catai.
r

8. — — i» — iambic. monomet.
t r t i

9. — v —• v , — v — v , — v — v f — v — trochaic. tetram. catal.

10. — v trochaic. monomet.

Dj). 1, et 2. uniti. Similiter etiam apud Pind. Pyth. XII. 1., prima etiam in altero longa; sine

anacrusi in priore ibid. vers. 2. et Nem. XI. 3. 11. — Logaoedicum penthenimeres dactyl.

excipere, von crediderim Wundero.

a t p o cp i\ d.

1. j üoXXot t« dsivd, xovSkv dv-
2. t Spanov dsivörepov TviXu.

3. tovto xal tvo X iov 7repaj>

4. TZOVTOV %eifl £()icp VOTU

5. %apel, Ttepißpv^LoLaiv

6. irepav vir' otSpacriv

7. Sewv re Tcnv viteprÜTav, Täv
8. larpSrirov dxapaTav dTioxpvtxai,
9. liXXo^isvav aporpav 'dxog elg exog, inTz&l-

10. ( a , yivu ■jvoXevav.

ävrigpocpTi d.

1. xovcpovoav xe cpvkov öp-

2. vi^rav dfxcpLßa'kav dyst

3. r.cu Srr tpG>v dypLav t&vrj

4. tiovxov x' elvaXiav tpvcriv

5. aTteipaiai. SixrvoxXwaxoig,
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v. 3. Oed. Col. v. 1244. alibi. — vv. 4. 5. Oed. Col. 536. 543. alibi. — vv. 6. 7. sociati. —

vv. 8. 9. 10. arcte cohaerentes; sed v. 9. nescio an rectius secetur, ut prior pars versus

evadat troch. dimet. catal., altera iambic. dimet. acatal., quemadmodum inverso quidem

ordine leguntur in stasimi secundi stropha et antistr. I., v. 4 et 5. —

8 7T w S o 5.

(crrcFDifia a.va.-KO.urxiY.ov.)
verss. 376 — 383.

r
1. VV — vv — vv I

2. vv — vv \ anapaest. dimet. acat.
I 1

3 . vv — ]

4. — — — — monom. acat. (Tiaftarelevcov.)
t

5. — Dl) VV -

6. w — — — vv •— — —) ut 1 — 3.
}

7. — vv — — vv — vv -
t

8. vv — vv — vv — v anapaest. dimet. catal. 7rctpoi(tiaxov.)

Stropha I.
1. iProdigiosa multa, homo
2.. ( Cunctis prodigiosius.
3. Hoc et aequora per maris
4. Nimboso vehitur noto
5. Canentis et sale circum

6. Strepente turgido:
7. Deumque te, suprema Tellus
8. (Morte carens neque fracta Iaboribus
9. /Ulla per aeva, rotante fatigat aratro

10. [Vorsam equis quotannis.

A n t i s t r o p h a 1.
1. Perlevium nec alituin

2. Gentem non rapit ambiens,
3. Non feras sibi bestias

4. Pontique aequoreum genus,
5. Nodosa retia tendens,
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I

6. nepupgadjig dvr\p-

7. xparel Ss fxrr/avatg dypavXov
8. Srrigog öpeffffißata, Xaffiav%evd S'
9. innov, ov eigerai dfxcpiXo^ov ^vyov , ovpsu-

10. ov t' <zxfir?ta -vavpov.

er t p o Cj?7} ß'.

1. ( xal <pSrey(j.a xal dve^osv

2. ( rppovrjfxa xal dffxvvo^iovg

3. bpyag ididdlgaTo xal SvgavXav

4. ndyav svocLSrpict xal

5. dvgofx ßpa cpevyeiv ßiXrj.

6. ^ TtavTonopoq

7. ! äizopot; btt ovdev 'ig /erai to fie XX ov'
8. "a uSa fiovov
9. cpsvtgiv ovx iizd^e-rai, voffcov S' dfxrfftdvav (pvyag

10. %vp7te<ppacrtai.

ä v t i ff r p o <f t] ß'.

1. I ffocpov ti To [iii%avoev

2. ( tg /vag vneg iXrtiS' e%aov

3. to0t6 fJ.lv xaxov, äXXor in' iaSrXov epnsi,

4. vöpovg Ttapslpav %§ovog

5. StecSv t* evopxov SLxav.

6. ( v-tyLnoXig

7. \ dnoXig, otm tö firi xaXov ^vvtffti,
8. t öX^iag %dgiv.
9. txrf T ' s^iol TtapeffTiog yevoiTO (xtjt' iffov (pgoväv,

10. og TGt$' epdei.

i tt ra d o g.

1. ig daipoviov tipag dficpivoä

2. to S s, Träg eiSag dvrtloyriffa

3. t ijv$' ovx elvai Ttald' WwiyovrjV.

4. 3 dvffriivog

5. xal äoffTTjvov Tvatpog OlSmoda,

6. tl tzot j ov drfnov cre f amarovcrav

7. t otg ßacriXeioicnv äyovcri vo^oig
8. xal iv acppocrvvri xa&eXovreg ,■

• afei....-
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6. Homo sagacior.

7. Domat dolis ferasque agrestes,

8. Montivagas et equum sibi, quem iuga

9. Colla prementia sint habitura, iubatum

10. Ferreumqae tauram.

S t r o p h a II.

1. i Atque eloquium didicit,

2. ( Vias is et aerias

3. Mentis, quibus oppida curet artes,

4. Et imbrium tela sub

5. Jove et pruinae fugit

6. Pergravia.

7. Söllers, iners adit nihil futura:

8. Ditis tarnen

9. Non fugam parabit, ast inexplicabilis fugät

10. Arte morbos.

Antistropha IL

1. ( Hac praeditus ingenii

2. (Fidem super artificis

3. Sollertiä adit modo quod malum, — nunc

Bonum —leges inserens,

5. Deüm sacratumque fas.

6. Summo abeat

7. Honori honor, probrum ut viris adhaeret,

8. Audaciam

9. Propter, et focis procul siet sodalitateque, haec

10. Cui patrantur,

E p o d o s.

1. En monstra Deüm! stupet, haeret mens,

2. Quid ego contra quam scio dicam,

3. Quin isthaec sit virgo Antigone.

4. Infelix heu,

5. Atque infelice sata Oedipoda!

6. Quid tandem? ecquidnam te regiis

7. Jussis non morigeram ducunt,

8. Prensamque amenter agentem?

2
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BREVES NOTAE.

Slroph. I. v. 1. 2. ILolXa xd. Wunderus auctore Nevio iroTJkd xe. At omnes libri xa
exhibent, nec male, ut illi visum est, sed optime. Nam licet ita xe-xal voculis poeta uti

potuerit, uti etiam xe-xe (Iliad. ß' 298 alcr%p6v xoi dr^ov xe \xevew, xeveov xe (et tarnen)

viecrSai.) et nai - xai, (Oed; Reg. v. 413 &v xal Sedogxai;, xov ß\en£i$*) tarnen Ii. 1. usus sit
nec necesse est et Iaxior foret ab arctiore iunctione et minus gravis sententia haec: „Quum multa

sint admirabilia et stupenda, tum homo omnium maxime admirabile", quam quae ex abrupto

genere dicendi fit: „Rerum admirabilium sunt multae, s. est multitudo, atque (i. e. et tarnen,

quod iure mirabere) homo omnium maxime admirabilis". Scilicet sie utuntur Graeci xal parti—

cula, ubi adiieiuntur, quae cito, subito, necopinato praeterque exspectationem fiunt, quae propria,

mira et vix credibilia sunt vel habeutur. Similiter Romani atque, ut Cic. Mur. 34. 71. ,,Ipsi

non dicere pro nobis, non spondere, non vocare domum suam possint: atque (i. e. et tarnen)

haec a nobis petunt omnia". In interpretato omisi atque, quum asyndeton eandem vim habere

videretur. Confr. v. 601. — In usu definiendo a temporali erit ordiendum, ac pertinet huc primo loco

illud genus dicendi, de quo Matthiae. in Grammat. p. 1257. 1. a. exponit, ut Antig. v. 1187. xal

xvy-^dvaye xXrjSpa - -^aXäcra, xal- (et subito), ubi quod ad sententiam ipsam per se specta-

tam attinet, non minus recte xe-xal , quod Herrn, falso edidit, diceretur, ut Herodot. IV. 135.

vvt, xe eyevexo , xai- (ibid. 181. 199). —Sic Aristoph. Av. 1600 ed. Beck, ro crxfjTtTov <xno-

Sovvai, xal 8ia\Xaxxä[ieda. — Oed. Reg. v. 718., Anabas. VII. 4. 12. (vid. Krüg. ad h. 1.). —

Haud raro ex oppositis adversativa evadit particulae potestas; sie saepe xal vVv, ut Antig.

v. 1165 xal vvv (et tarnen nunc, quod haud exspectaverit quisquam) äcpelxau ndvxa. ibid. v. 7.

Trach. 1013.— Non aliter xal post rjSij , ut Thacyd. I. 50 de tfv dif/e, xal oi KopirSiot

1%-anLvrit; -ixpovowo, III. 18., Philoct. 354. (Ita saepissime etiam xe-xal, ut Anabas. I.

8. 7; vid. Krüger.); post ovjtot , oerov ov jtoj , ut Eurip. ßacch. 1030 cfr. Senec. Phoeniss. 1.245

viderain nondum diem, et iam timebar; (pro quo Homer, o xe i. e. fivixa Jliad. x 540 ovtvco

elpijxo Ttäv eno<;, ote -) post aptt, [uxyov, ut Cyropaed. I. 4. 8. xal pixpov, xdxelvov

e^expa^'kicrev, (xe - xai Cyrop. I. 6. 22. äpx i xe e&irax rix&t; e 'lrig 8cv, xal oliyo? verrepov -)

persaepe post äfia, ut Isoer. Paneg. p. 73. c. dfxa SiaWdxxovxai, xal trjg e%Spa<; enikav-

Stdvovxat. Demosth- de Coro». p 236. §. 32. Eurip. Bacch. v. 1035. ( xe-xal non minus saepe,

ut Cyrop. III. 3. 32. VII. 1. 26.), quocum potest coutendi, quod nemo, quod sciam, notavit

bfjioUnq xai, ut Alcest. v. 71 SpaTreiq &6polß><; xavr' , änetfbiicrev x'ifxol^ quasi ä>i Spdcreu;,

MS önzeföricrei,, s. oia epyov anb <rov, S(i e^oq an' i{iov. (xe -xal Thucyd. I. 70. fiövoi yap

l-^ovai xe öfxoLcog xal eknl^ovai promiscue, s. iuxta, perinde habentque sperantque i. e. non est

fere quod differat inter habere et sperare, est unum fere idemque, fee fallen jufammeit.— Thucyd.

II. 44. xal av evevdai^ioviicral xe 6 ßlog ößoiag xal evxthevxrjerai %vve(iexptf§7i.~). -- Ab hoc

tamquam prineipio usus iam latius patet et possunt huc referri cumque nostro loco conferri Oedip.

Reg. 60. Trach. 1072, etiam Antig. 726, Eurip. Helen. 1147. av A ib<; tfv;, <a 'EXeva. — xal
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la%rj crri ädixog —, Plat. Lach. p. 194. "H xov&ag, a Ad%ii<;; — vEywye, xal ov <x(f>63gaye

pavSciva, 6 X&yei. In his oranibus simul copalae est vis ad versa tiva.

Convertenti hos versus obversabatur animo Cland. dictum: „Est mihi prodigium cunctis

immanius hydris".— Ultima syllaba versus 2. brevis quidem, sed sine dubio admittenda, quum

is ea terminetur. Comparativus verbi prodigiosus insoleutior, sed, credo, excusandus.

v. 3. tovto hoc sc. maxime omni um prodigiosum, haec natura m. o. prodigiosa, et est

quasi to TieXap ex verbo neXeu cogitandum, quamquam non supplendum. Seidlerus iubet compa-

rari Theocriti (XV. 83) dictum: crocpov n pcprjfj.' avSryancx;. Ceterum videatur Herrn, et locis

ab hoc exhibitis addatur Plat. Republ. II. p. 373. c. l-rt xal o-vßooväv rcpocrdeijcrdfieSa, tovto

ydg — et Antholog. III. 27. — Neutrum retinendum esse videbatur, ut legibus linguae latin.

non repugnans. Aliquanto melius sermone patrio versus, quibus animi causa ceteros adiicio,

e'xprcsseris, immutata vers. 2 glycon. forma, sie:

SDBuitber in S0?engc! $Bnnberbar

95Ze()r benn alle 2ßefen 6fr S0?enfcf).

Sief? — auef) über bt'e bunffe g(ut

tro§ ber örfane Sffiutf),

Slingö brauf't (Td) tt)urmenb bie 2Boge:

@r roanbelt feine 53at>n;

Unb bief), o ©öttttt Grrbe, t)ocf)fic,

@roige, nimmer ermattenbe, rnübet er

Slb unb eö freif't if)tn ber 9)flug unb er furcf)t mit beö 9*?ojfeö

3ud)t »on 3at)r ju 3af)r btcfj.

In masculinum transivi, ut in Graec. post tovto est itepav et noXßvav. Porro dixi bie $ a u cf)

(v. 3), nam Hermannus xal etiam interpretandum esse arbitratur, ita tarnen ut aeque ad

terram ut ad more referatur. Vereor tarnen, ut recte; nam vel sie oratio tamquam ad leviora

decresceret. Quod ne fiat, videtur hoc xal ad illud, quod est in prineipio strophae II, referen-

dum. Duo enim sunt expositionis partes primariae, ac primum quidem dicit poeta, hominis

ratione et sollertia quasi totam naturam regi, subiecisse sibi illum mare terramque, sulcare mare,

sulcnre terram; dominari eundem etiam ceteris animantibus, quae sunt per aera, per terram, per

mare, nec modo potiri eis, sed etiam domare (xparel de) didicisse ea, quorum usum habeat.

Singuli huius partis loci sunt per re particulam connexi. Iam sequitur altera pars, cuius membra

per xal partic. cohaerent. — Consonantiam vocum proximarum in ■k litera, quam alliterationem

hodie nominant, -ko X lov negav ■tvovtov et tt epißgvy. Trepcöv v - n'oidpacri, minime fortuilam,

verbis latinis assequi neseivi. Saepissime apud poetas, praesertim in -k litera invenitur, ut

Electr. 210, TioLv^ia ndSea na'dslv Tropot,, Agamemn. 820. irpotcifmei niovaq -k X ovtov nvoäg.

Aias 1197. novoi tz qoyovot, Tcdvtov., Oed. Col. 613., Choeph. 86. vrotp« cpChr, g (pLla cpegeiv. Ne

in Alcest. quidem versu 148 casu dictum tc g äcraeiv t« Ttpoqcpopa. — Similis est epanastropha,
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cuius exemplum babes antistr. I. v. 10 in verbis axjxjjxa t avyov rei aptissimam, frequenlata

ea iara Homero, ut: Srsmv, ivSra Sr aXacrcra, Zafxua fu a vaoq. —

v. 6. vn' o'üdpatTLv scripsi cum Hermanno, Boeckhio, aliis, sed minus accurate explicat

ille: inter allaentes undas, vertit hic: jwtfdjcn bfn üßogen. Est potius quasi tnonepäv, vno-

n'Aeav oi8fj.aaiv s. ol S ^ utk . Nimirum sentcntia est: Homo vehi per niare seit, nec metuit

aestuosissimum saevissima tempestate, et quamvis navicula non supra fluetus sed subter natet,

fluetibus et voraginibus submergatur, obrutaque teneatur, tarnen eius dirigendae peritus quum sit,

subterfugit vim fluetuum et quibiis contegitur, non opprimitur. Ita fere Ellendt. et Wunder. Si-

militer legitur praepositio cum accus, in Oed. Reg. v. 476. cpoim yaq vn' dypiav vXav per silvani

contegentem et occultantem, uti docent verba, quae sequuntur: dvd t' ävrpa xal ttet pag. —

Scriptura erc' videtur orta ex Homerico Trepöwcrt. novXvv ecf>' typr/v, litl (xeya Xalr^ia SraXdcrcrrit;.

Odyss. S' T09, e 174. 175. et noXiriv 7t«pö«m SaXacrcrav. — Ceterum apte comparabuntur Jliad.

libr. ö. vv. 381 — 383.

v. 7. Apostropham, quam vocant, sese offerentem interpretanti, non sprevi, quum sen-

tentia haud mutaretur et poetae graeci ipsi ea sie utantur. Yide verba Horn. Jliad. v v. 152. —

Vers. 8 morte carens est Horatii, deae aptissimum epitheton; aptius etiam videbitur, si

memineris, mori dici etiam res quae extabescunt et quorum vis minuitur. Sic: mors memoriae,

moriuntur lacerti, alia. A

v. 9. iXXo\xivav retinui, non sequutus Boeckhium, qui eiXopevoiv dedit. Illud enim

Scholiasta agnoscit, commendat diversa scriptura TcaXXojxevcov et TeiXXopevcov , atque sonus gra-

tior post aTTOTpvETai, et accomodatior per se, imitans is rotarum currus imi lapsum, stabilitur

denique vers. 509, ubi in omnibus libris vTziXXovat, legitur. — De verbo ipso exposuit Buttm.

in lexilogo, sed vereor ne non omnia recte. Equidem de eius origine et prima significatione aliter

statuerim. Videtur enim forma deminutiva esse, ut cx verbis xmxIXXm, (v. 82) dsvSLXXco, noixLX-

Xa, vavTlWo\xai facile quis coniecturam faciat. Nempe a Stirpe e'ra, fa fit accrescente semivo-

cali X t'Xa s. F bXo) (eeWat Jliad. (fi 295) et ea duplicata, forma deminutiva s. intensiva VXXa

et IXX& ac propter digamma etiam ei'XXco, item etXm, simplici ob diphthongum X litera. Sic a

yäot fit yevco, yevvda; a sara, ex f ra, e'ra, (cio, ceveo) — xeXa, xeXXco (cello), xLXXa (cillo),

quod superest in xiXXovgot;, motacilla, et iyxiXXot;, cauda, et TtiXco, tie XX oj (pello), itdXXa

(xa-vaiz e Xtt ^ et xoLTixndXr r;?) et ßeXca, ßdXXa; a ßSsai — ßdeXeaSai, (Hesych.), ßSsXX oj ,

§ S v \ X g)} a reXa, te X eco — ■veXX v) ; a errdea — ctte XX g), a Stdvj — SrdXXm (Etym, M. 441. 34),

a ßva — ßvXXco, a ipdco — ipdXXa. Ad t'X<a pertinent formae iXdm^ eXavvcn, e K tto , eXLcrcrco,

IX eX l ^ co al.; ad e'XXo, IXXai, sl'XXo s. e'u'Xco formae yiXXa i, yeXXi%< xl (Hes. rlXai, crvveiXrjcrai)

quocurn et xiXXeiv et xLXXeiv, xe XX eiv s. -jts XX euv (vid. supr.) cognata, quum digamma obdurue-

rit, porro sXXtgmv (Hes.), el X eco , elXda, eiXvco, eiXivSia, deiXXeiv, aioXXeiv, laXXeiv al.

Manifestum est Felo cognatum esse cum latino ver-to (cfr. fieXog , cura et peptjxva, [idXos,

membrum et (xe'po?) et. nostro roenben. FeXXra, l XX a autem est latinnm vello (unde et vellus

et villus; cfr. ver-ro) et volvo. Sine v litera dig. habes in adulari i. e. adullari, quod
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auctore Nonio, nt aalveiv (a <rea ex e'a), proprie de eauda dicitur et canum ceventium est,

quasi ■npoclXXeiv. Significatio verbi F s/ U j quum causativa sit rad. e co, est: facio ut quid movea-

tur, ex quo et verto et agito et ferio; forma intensiva, ut solet, iterationis significationem

habet, ut sit FsXXo, 'iXXco, e'i'XXco: multum et cito verso, huc illuc, nitro citroque, vel in

orbem, in gyrum agito s. verso, inde volvo, velio (evolvo), torqueo, vincio, glomero, roto,

coarcto, item ceveo, cillo e. c., et possunt nostra: twenben, ttnitben et btnben, (IAA.«?, vinculum)

lt>icfe(n, toebelrt, tuafjpn, alia comparari. Nicandri illnd ctxoXit\v aTpanov IXXav videtur esse

sinuans cttorquens, Euripidis: ovpav vTiLXXeiv aut idem quod vnoaaiyeir aut subtorquere.

Quo modo et quod v. 509 legitur crol dl vnLXXovcri, trröua Hemsterh. interpretatus est praeeunte

Eustathio: tibi subvolvunt os i. e. subiiciunt. Debebat saltem adulantes addere, quum notio

subiiciendi in praeposilione ipsa et sola insit, IXXeiv autem suam habeat potestatem, quae possit

esse adulandi, ut aaLveiv et cevere (Pers. I. 87) et äeLXXeiv (Sraneveiv, aixaXXeiv Etym. M.)

docent, id quod Boeckhius expressit, interpretatus recte, ut videtur: narf) bir fcfjmtegen fte beit

SRunb, non recte Hermannus: fte reben bir nacf) bem 90?unbc; nam certissimum est significari,

viros non'loqui, sed tacere (v. 505 Xeyoi-r av, ei ftij yXäcrcrav eyxXeiaoi rpoßoq coli. v. 507).

Sed nescio an sit verbi IXXeiv non torquendi h. 1. sed vinciendi potestas, ut sententia verborum

sit: vitb rpoßov croi vnaxovovveq iXXovcri tb crTOfxa i. q. v. 505 cpoßoq crov iyxXelei jXäcraav, ÖOV

bir ledert fte bem 5)?unbe geffeln an, claudunt os. Quod ut arbitrer, rnoveor illo apud Lysiam:

octti? de äjziXXr, rf, evSov tov xXentov övroq, et eo quod apud Aeschylum Agam. v. 36

legitur: rä S' aXXa aiyä, ßovq enl jXäaaa ßeßrjxev, quod Sopliocl. Oed. Col. v. 1052 ex¬

pressit: x Xijg enl yXdjcrffq ßeßaxev. Potest Ovidii ora vincire et Catulli palatum o bse¬

rare conferri. Sed ad nostrum iocum revertor. In verbis iXXo^evav ccpoTpoiv respondet illud

fere Homerico Tt epmXo per zv (tviavTäv) , quod, ni fallor, Sophoclis animo obversatum est.

Nimirum vertitur aratrum aeque atque annus ipse (äpoxoq annus Tracb. 69). Sic 'LXXexai
yrj Ttepi tov diä ■kavtoq ■jtöXov tet afxevov (Plat.). ltaque tu verte: etiam atque etiani verten-

tibtis, volveutibus s. rotantibus aratris. "Eto; eiq ixoq etiam ad tzoXsvo v pertinet, cuius verbi

mascul. optime a Sommero defenditur Slllgem. ©diulj. p. 773. 1S31, •—

Anlisir. 1. v. 1. xovtpovotov. Aliter v. 617. Dubito, sintne leves aviculae an vagae et

fugaces intelligendae i. e. quae hac sunt mente, sive hunc sensum (row) habent, ut alium mos

alium locum petant ideoque non facile capiantur. Possit tarnen etiam, ni fallor, seouras

(t>. arßfofen) significare, quum celeritatis notio, ut in avibus, certe non sit necessaria. Ala-

crium (b. munteren) quominus interpretarer, certa quaedam me impediverunt.

v. 2. äfxcpißaXav ayei jifr. Eurip. Hei, v. 312 (pößoq yäp ig to dcö^ia TrepißaXciv fi'

äyei. — In verbo priore cogitatione ad äpcpLßXricrTgov, ä[xcpißoXri, d^ißoXevq al. ferimur, in

altero venit in mentem illius äyeiv xal cpepeiv, nam äyeiv est pro praeda abducere. cfr. v. 202

et Jl. t. 590. — v. 4. Aequoreum genus est Virgilii. —

v. 6. Eustathii ä^ffpaSrjq non est admittendum, ut docuit Nevius. Sed quod Boeckhius

■nepicppaSrtq propter alliterationem verbi strophae Ttepäv praetulit, non magis vanum videtur quam
3
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quod in stropha II. yvefxoev propter pr^avoev, quod est in antistropha, exhibuit. Recte de hac

re Ellendt. statuit, quem vid. sub. v. ävt[ioeiq. Atque quis non videt, ibi rcspondere potius verba

xal äve^ioev verbis *ai ä a-vwo^iovq, ut verbum cpSeypa verbo cf>p övrj fia, consonantia? —

v. 9. Scripsi Sv e^erai et, nisi nie omnia fallunt, verara scripturam restitui. Pron. ov facile

in praecedente verbo 'Lnnov evanuit absorptum, t^erai primo Laurentiano et Cod. Par. F confir-

matur. In accusativo 'Lmrov post genitivum nemo, credo, haerebit, neque in pronomine ov cum

futuro iuncto, quippe quo significetur fere öttcos s^Toa, ut Thucyd. III. 16 vare^ov Si va.vxiy.bv

■jzapecrxeva£ov, o,n Tci^ovaiv elg Aecrßöv i. e. o,ti ijueXXov 7rd(i\pai s. ojt an; Treloc rw, et

Oedip. Reg. v. 171 c5 n; aX e&rcu. — Quod Brunckius scripserat: imaty-vai, licet verbis

Homeri Jliad. w' 148 AvTOfidSav viraye £vybv axiaq 'imtovg et e 731 inb de ^vyov ijyayev

"Hp?; 'inivovi; axvTtodaq quodammodo commendaretur, nemini placuit et profecto futurum aorist.

vix tolerabile. Sed fortasse cuipiam praeferendum videbitur Sv ä^exai aficpikoxov $vyov pro

elq, vnb äf if. ; mihi non item, nec dubitavi equidem d( icpiXo^ov scribere, quam Iiceret ov

e^e-rai afxcpL Xotpov t'vyov (i. q. oncot; tov uvtov Xocpov äfwricr^jjTrat) verbaque, quemadmodum

erant sine dubio Scholio praeiixa: äficpl Xocpov giyov, (vid. Herrn.) id adeo invitarent. Nam quod

verbo ajwr Lo-%eiv s. äfiTrtcr^ecrSa«. exprimeretur, id ipsum praepositione &ptpl adiectivi a^cpLXo^ov

(i. e. "kojov äftm'o-^ov) conlinetur, verbo e^exai autem, cum a praepos. äp.(£i separatur, nova

sententia accedit. — Ceterum crediderim, scripturam ä^e-uat corruptam quidem esse ex voce

eijerott, manasse tarnen ex verbis Homeri, quae exhibui, tamquam fönte suo.

v. 10. axy,f,ta unice verum, non modo quod prima in vocabulo a8(irj<; nunquam corripitur,

sed etiam quod seutentia tantum non flagitat. Nam äxprig taurus sub iugo est, qui quamvis

etiam atque etiam depresso aratro ingemat (Virg. Georg. I. 45), tarnen non fatigatur; deque hoc

agitur. 'Afyifo autem nomine diceret poeta, hominem domare taurum indomitum, quod sive

Sv^Sd ^afTTov sive adhuc indomitum sive ferum omnino significat, verbis superioribus ayyav-

Xov, ayetraißdcTa, iam expressum est.

Stroph. II. v. 1. 2. (pSeypa xal äve^toev cp(>6vr l \i.a.. IUud eloquium est, nam: „elo-

quium est humanae pronuntiationis expressa significatio, facilem mentibus exhibens intellectum."

Diomed., item eloquentia. Hoc, inquit, homo semet ipse docuit. — „Hoc enim uno praestamus vel

maxime feris, quod colloqui inter nos et quod exprimere dicendo sensa possumus. — Et quae vis

alia potuit aut dispersos homines unum in locum congregare, aut a fera agrestique vita ad hunc

humanuni cultum civilemque deducere?" Cic. de Orat. I. 8. 32. — Altero vix dubitari potest,

quin poeta significaverit philosophiam, sive sapientiam et prudentiam nominabis, aoflav

et (ppovvo-w, „in illa enim continetur deorum et hominum communitas et societas inter

ipsos; haec est rerutn expetendarum et fugiendarum scientia." (Cic. Off. I. 43. cfr. Tusc.

Disp. V. 24. 68). — „Quid non modo nos, sed omnino vita hominum sine te (philosophia) esse

potuisset? Tu urbes peperisti, tu dissipatos homines in societatem vitae convocasti: tu eos inter

se primo domiciliis, deinde coniugiis, tum Iiterarum et vocum communione iunxisti: tu inventrix

legum, tu magistra morum et disciplinae fuisti." Tusc. Disput. V. 2. 5. — In verbo (ppövypa
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inest altioris et generosioris spiritus notio, diversi ab illo, quum homo ferae similis pascua pera-
grabat. Sic saepe significat non modo sentiendi et cogitandi rationein ut v. 207, sed generosiorem
illam et in altioribus versantem (Demosth. de Cor. p. 246. §. 63), et h. 1 eius tamqiiam disci-
plinam (s^idalct-ro). Iam si reputaveris, Graeco horaini cpgovelv et nvelv, ärjvai, videri
simillima, adeo ut Icra nvelv et icra cppovelv, crv^cppovelv et o-v^nvelv (Demosth. de Cor.
p. 284. 17) äXXox aXka irveov (Pind. Nem. III. 72) et a. «. <pqovö>v nihil ferme differat,
porro ävepöev, ut oisqiov, non raro signilicare sublime et excelsum, (xererapov, non miraberis,
quod poeta hoc epitheto usus est. Facultatem cogitabis hominis excultioris sublimem non modo,
sed sublimia cogitandi, tov v\\n{köc itve.lv (cuius contrarium apud Pindar. Pyth. XL 46 ^a[ii;Xa

irvecov). — Qui de celeritate cogitandi vel consilii intellexerunt, Homeri dictum illud Jl. o v.
80 — 83 orav vooq ävepoi; ai^ri c., coli. Odyss. r, 36, adhibere possunt, nos scholiastam sequi-
niur. Sententia, quam Boeckhius sub voce ocvs^i. subiecit, argutior quam Verior est.

v. 3. 'Qqyäc,^ animi impetus et appetitus, qui etiam bestiarum sunt; additum aa-Tvvo^ovq,
ut declararet menlis animos, studia et artes, quae in civitatibus constituendis et moderandis ver-
santur, studia et artes civiles, rei publicae disciplinam. De voce äcr-uw. vid. Dissen ad Pind.
Nem. IX. 75. et cfr. Aschyl. Perss. 853. TioXio-j-ovöftov ßLoräg.

v. 4. 5. evalSrpia pro eo quod libri praebent manco metro, aiSrpia, scripsi; iv prae-

posit. enim videbatur in ultima verbi praecedentis -xäycav latere; h. e. sv alSrpLa, sub Jove fri-
gido, frigida; bene, praegresso nomine SvgavXow. Cfr. Xenoph. Anab. IV. 4. 14. vtvo xrji; ctlSpi-

a<; Sixriv kSL8oaav, xcr.xät; er xtj v o v vt s q. — De producta in cretico paenultima vid. Steph.

in thes. s. v. aLSpta et cfr. Boeckhius, qui üjrouSpEta scripsit. Quod iungunt atSpu* s. vnalS.

vtayoiv, durissimum est; tu iunge hai2>(>. cum seq. ßehrj. Etiam frigoris sunt sicut ignis ß£M,

nam et ignis et frigus xoaet. Opponuntur autem quodanimodo frigida glaciei et pruinae tela telis
saevorum imbrium, illa de coelo sereno, haec de atro et contristato ingruentia, quasi Sv^aiSr^ia,

oußpov ß. Eurip. Heracl. 852. Cfr. Jliad. p' 286 xijla Atög. — etiam ^Lovoq, ibid.

v. 286, -/oXd^riq Oedip. Reg. v. 1279. (opßpM -^aXa^o. Oed. Col. v. 1502). — Interpretata
paululum a verbis graecis recedunt, integra tarnen sententia.

v. 6. ■xa.v'zo-xoqoq quomodo cum verbis proxime praecedentibus coniungi possit apte et
convenienter, tametsi ad omnia superiora referri apertum est, equidem non intelligo. Vid.
Boeckh. Similiter Demosth. de Coron. p, 228. §.11. xaxoijSrrig de äv, tovto tt avreXäg

Latinum sollers videbatur respondere graeca, quum et idem fere declaret,
quod graece ■navtoivoQoc, et eius notatio (ex sollus i. e. totus) similis sit. — Scripseram
primo: „sollers, iners adit nihil — quod est futurum, at necis non fugam parabit"* T post: „s.
i. a. n. futura, sol um necis", e. q. s. r.; nunc scribo, ceteris antegressis: Ditis tarnen, fa-
teor tarnen, sie nihil i. e. nulla in re, non perinde placere, et tarnen ([xövov) levius videri.—
In verbo fugat vers. seq. ultimam produxi; sie apud Ovidium solet, apud luven, nesclt.
Vitari potuit, si scripsissem: „ast inexplicabilem luem — pellit arte"; sed nolui. —
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Antistr. II. v. 3. Egregie hunc et sequentes versus explanavit Boeckhius. Comparetur

praeter dictum Theognidis, sive quis alius dixit, quod exstat apud Xenophontem Memor. Socr. I.

2. 21. avtap avtip äyu§b<; tote s. ttot^ pev xaxo <;, c/XK otb 8' easrxöi;, etiam Homeri Jliad.

ei v. 530 'A.XXots ^ev ts ümb oye xvpe^ai, äXXore <5"ecrSX(5, quamquam diversa sententia. In

verbis no -vh fihv xaxov s . enl xaxbv epnei res summa vertitur, et cogitatione supplendum videtur

ex vers. 621 do^av ecrsxbv elvai (ä/ovrog Seov (ppevcu ; nz pb <; utocv). Hac incredibili, inquit,

prudentia et quamvis iila instructus, tarnen nonnumquam i. e. haud raro, persaepe,

aocedit ad nialum, quod visum sibi sit bonum esse. Secundarium est oXK ot' en' IcrSAdj», et

oniissa Se particula, fere parentheticum. Sic crediderim, non sine caussa poiitam dixisse srort fj,ev,

non item tcot I Se, sed aXXore, quum non paria inter se copulentur. Respondet autem tcot I

adverbium illi, quod legitur v. 621 et vim habet peculiarem, aeque atque -vir et ; idem saepe de-

clarat graece quod aliqui latine, h. e. multi. Igitur valent verba: cum alio tempore ad bonum

tum alio etiam (idque frequenter) ad maluin accedit. Non aliter se res habet in illo Theognidis

dicto, nam probus vir pleruinque bonus et non numquara malus est; contra in Homeri. Cfr.

etiam Jliad. q 177 et 178, ubi verba ote s' av -vbg tno-rpvvei pa^eo-atr&ai similiter quasi per

transennam animo praetereunt.

v. 4. it. apeipav. Gl. o (pvXdaaav, confusis, credo, verbis etpsiv et epvew, elpveiv.

Veram verbi potestatem primus indicavit Hermannus. Dubilari non potest, quin etpeiv sit latinum

serere, cognatumque cum verbo etkeiv et nlexeiv (i. e. TteXlixeiv ex FeXXeiv, yelleiv, xel-

I elv s. nekkeiv") ut supra exposui. Sic ■xkixeiv et e'ipeiv, aweikelv oTecfxxvovt; dicunt. Itaque
itapeLpew non ferme diversum erit a verbo ■jzupanXexeiv, significabit autem aut aliena quae sunt

inserere, immiscere, et'nfci)teben, untcrfdjiebeti, i. q. Trapefj -nXexeiv , TzapeveipeLv (sie napeveiptiv
tawbv elq ■xavta, inserere, immiscere se, sive admisceri ad omnia, et napanloxrj ; TtapeKßaX-
leuv Suid,, cfr. napeigdyeiv, lat.: insititius, -ivus), et ita fere praetexere, aut secus quam fieri

debet, serere, (ut saepe praepos. jtapä nostrae Der— respondet) -Kcupaarpecpeiv, iraparpeneiv,

detorquere et depravare, öerbrelien vel ut placuit Boeckhio: t)m»tcffln , ücrttHrren, implicare (cfr.

efi-jiXexeLv •, nepmhexeiv), atque inde cont urbare s. violare. Equidem „inserens" verti,

prius illud sequutus, et velim conferatur Liv. XXVII. 23.: Adeo rainimis etiam rebus prava

religio inserit Deos. —

v. 5 — 8. v-tyLnoXit;änoXig apposite, uti stroph. vers. 6, ut quadrandae orationis in-

dustria appareat. Dictum est sicut illud n oAij änoXig, iaoiroXlTii;, ac to xaXov ov xakov

(Eurip. Orest. v. 807) et similia. "A noXu; i. e. ävev noXiTeiat;, arif log, nisi forte etiam h. 1.

pa*tria exul. Quodsi suppletur ea-uLv, (ut Oed. Col. 208 6m6nroXu; sc. elfd) significatio erit:

civitate indignus; sed licet, partieipio yevö(xevoi; suppleto, haec coniungere cum verbo yivono, ita

quidem ut omnia in unum enuntiatum coalescant. Malo tarnen ob alios locos simillimos, sepa-

ratim adiunetos, separare, ut plerumque fit, verba pjV eftol et quae sunt reliqua, ab hisce atque

supplere: elij s. yevoiTO (velut Eurip. Med. 643 [tr/ ano7.it; yevoifiav^. Tales sunt Soph.

Electl'. 239.240. fj-rjt etrjv bvTL^oc Tovroig, ei tg> npoqxe ^iai, ^pijvä , ^vvvaioL ;x' evxrfKoq.
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Acscli. VII. c. Theb. 187. (x^ t ' ev xaxo~iai, fujt' ev evecrrol cpiXy ^vvoixot ; tiijv tb yvvaixeia yevei. —

Iste, inquit, vita probrosus, opertus infamia sit (Tacit. Ann. III. 69). — Cfr. Jl. e>. 532,— "O tb

to (xrj xaXov t,vvecrti. — to ^iij v.uXbv ut Electr. 1086. (cfr. Anlig. 728), to xaxov (v. 3),

ad quod accessit, quodque nunc una cum eo esse cumque eo habitare eive adhaerere dicitur.

Ex quo ipse, cum illud adhaereat et efficiat eum tox(.ie>j>tot , — „urj yivoiTtfxol na p e <tt io c. u —
ToX^ag %apiv. Referendum hoc ad vonovt; föovbi; et SLxriv Sreoiv, quasi Sia to toX ^iüv ta p.rj
dLxaia ri xa pt} oaia, quorum altero Antigona, altero Creon respicitur. ToX^äv ut Eurip.

Orest. v. 815. ov to%hcZi; ücria. — Cfr. etiam Aesch. "VII. c. Theb. 671 j? Sijx' av ein Ttavdi-

xoog i^evdcbvvflo<; A Lxti, %vvov<ra (pari TtavToX^a (ppivocg , et Soph. i'ragm. Creus. I. 1.

(322 D.) otTTit; 3k to"K^iri npog to deivbv epy^etai.
v. 9. 10. pyt' 'Larov cppoväv. Axtius ad Spurinnam p. 47 coniecit cppovoip', ingeniöse

quidem, sed praeter necessitatem. — tppovelv de consilio, ut tarn saepe apud Homer. (Jliad. £

79. fta^eo-SW re (ppoveuv te ). „Neve pari mecum consilio, consiliorum meorum particeps, par,

sodalis fiat", quod potest et ad vitain publicam spectare, neve mearuni partium f. (sie cppove.lv

tcc too ; alieuius partes sequi, ut Demosth. adv. Philipp. III. p. 115. §. 18.) et ad privatam.—

Possittamen etiam paulo aliter explicari: neve mecum consentiat, conspiret, öfxotypav, öpovoiäv,

avfj-nveav h. e. awriStyq, (pikoi; fiat. — Sic PhilecL v. 458. tovtovi; eyd) toon; dvdpa$ ov

crep^cj 7TOT6. Eurip. Med. v. 657. £f iol [ikv cpiXoq ovttot' ta-vai, praecedentibus verbis: o^otS',

otw izäpeo'Ti /.it] cpLlovi; Tifiäv. Ceterum nihil impedio, quominus laov epoi pariter atque

ego intelligas; solet tarnen ilaov (ppovtäv comprehendi atque i(a ad pron. e^iol referri.
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